Curriculum vitae
 

 

Name:                         Maarja Ora

 

Address:                      Anne 30 - 40, Tartu 50604, Estonia

 

Mobile phone:                         +372 52 46462                                 

 

Date of Birth:             14.02.1967

 

Marital Status:             Divorced

                                    Children:          Franz Erich Suurevälja 14.10.1991

                                                            Eva Maria Suurevälja   27.01.1993

 

Nationality:                 Estonian

 

Education:                 English philology, Tartu University (2000–2004, 2005 - 2007)

French philology, Tartu University (1995–2000)

Violin, Tallinn State Conservatoire (1989–1995) 

Violin, H.Eller Tartu Music School (1982–1987)

Tartu Miina Härma Gymnasium (MHG) (former name: Tartu Miina Härma Secondary School No 2), (1974–1985) - English lessons for 11 years (from the 1st year), several subjects taught in English.
Work history:            In 1999 I started to work as a sole proprietor. 

 

I have translated EU and Estonian legislation, different documents of the Ministry of Education and Research, Estonian government's press releases, documents of the Ministry of Finance, the Tax and Customs Board and the Citizenship and Migration Board, subtitles for EuroparlTV, European Commission, various clinical studies, medical/pharmaceutical documents, EMEA templates, instruction manuals, subtitles for feature films, trailers, documentaries, director’s commentaries, etc, technical documents regarding films, etc (for studious such as DreamWorks, Disney, Universal, etc).
Translator/interpreter: translating bureaus: Luisa Translating Bureau, Translating Bureau Interlex, A&A Lingua, Pangloss Group, etc.

(since 1993), Estonian TV channels: Tipp TV, Kanal2, TV3, Estonian State Television (ETV) (since 1993), Subtitling Estonia, European Captioning Institute (ECI) (UK), VSI (UK), (since 2002), Technicolor (USA), Glocalmedia (UK), Browns Language Services (UK), AllTranslations (CAN), etc.

                                                 I have translated Estonian legislation and EU legislation (mostly EP) (approx. 10 000 pages), different documents of the Ministry of Education  and Research, Estonian Government's press releases, documents of the Ministry of Finance, Tax and Customs Board and the   Citizenship and Migration Board, Glocal Media (UK), Subtitling Estonia, etc. 
Tour guide: Intourist, Estonian Tours, Estonian Holidays, Estline, City Tours, DenEesti, etc (since 1985).

 

English and French teacher, Central Estonian Development Center (January 1999-2002)

French teacher, French Scientific Institute in Tartu (1997-1999)

 

List of Special Assignments: 
Books: Translation of “Taskuraamat Tartu minevikust ja tänapäevast” – “Pocket Guide about Tartu's Past and Present” (author Hillar Palamets, translation into English Maarja Ora), 2005.
                                                Translation of "Eesti vabariigi paberraha" ("Paper Money of the Republic of Estonia") by Allan Tohv, 2008.

 
Translator: translations (EU legislation) for various EU institutions
 Project: EuroparlTV (Dec 2008-Feb 2009 – translating 21h 3min of video material for EuroparlTV)
Interpreter: NATO Partnership for Peace (PFP) crisis medical exercise MEDCEUR 02 (19.07.2002 – 28.07.2002)                     
Interpreter: NATO-Estonia joint EOD exercise UXO Specialist     (23.10.2000 – 17.11.2000)

ISO Partnership for Peace joint engineering exercise 

                   Cornerstone 00-2 (31.07.2000 –25.08.2000)

English teacher: Courses for Estonian leading police inspectors organised by the Estonian Police Board (December 
2001)
French teacher: State Agency of Medicines (1998),

Legal Department of Estonian Ministry of Foreign   Affairs (1992-1993)

I performed in an educational French learning programme  “J’aime le français” (32 episodes), Estonian State Television (1990-1992)

 

Other Information:            Level of Language Skills:

Estonian (mother tongue), English (advanced), French (advanced),

Finnish (upper intermediate – I understand Finnish and I can translate from Finnish, however, I never translate into Finnish).

I have also studied law (as a Minor) at the University of Tartu (1995-1997)

 

                                    Software: MS Office, Trados Suite 2009, Idiom World Server
                                    Internet download speed 100 Mbit/s

